163. LOTHÁRD
<P>  Lotárd: Lothárd, -on, -ru, -ra, -i: szh. Lotår, u Lotåru, iz Lotårå, u Lotår
[BC1: Lőthárd (= Lóópthárd) BC1, 5: Lothard BC2, 3: Lotar BC6: Lothár BC7,

8, SchQ3: Lothárd SchQ1, 2, 4–9: Lothárd K1–3: Lotthrd, Lothrd, Lottar K10,

12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Lothárd] T: 1065 ha/1851 kh – L: 301.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végén még lakott falu volt; lakói akkor – valószínűleg – ma-

gyarok voltak. A felszabadító háborúk nyomán pusztává lett. Több telepítési kísérlet

után a Rákóczi-szabadságharc elmúltával népesedett be horvát (sokác) lakókkal. A

múlt század elejétől magyarok lakták, és kevés német is élt itt. Az 1. világháború

után délszláv lakóniak egy része Jugoszláviába optált. 1930-ban 357 magyar, 8 német,

124 horvát és 2 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-ben 231 magyar, 18 német és 58

délszláv élt itt.</A-1></P>

<P>  Lothárd [1305: Lotharth: Györffy 1:337]. Puszta szn.-ből keletkezett magyar

névadással; vö. 1319: Lodhardi [lat. birtokos eset] szn. (ZichyOkm. 1:173). Az

alapjául szolgáló szn. német eredetű; vö. ném. R. Leuthard ~ Leodard ~

Liutharth ~ Liutard szn. (FNESZ. 387).</P>

<P>  1. Fëlső utca: szh. Górnyi krȧj ‘Gornji kraj’ [Kossuth Lajos u] U. 2. Csöpi ut
U. 3. Tőtés Fr. 4. Pásztoriék köze Köz. Az ott lakók nevéről. 5. Alsó utca: szh.

Dólnyi kråj ‘Dolnji kraj’ [Rákóczi út] U. A Dólnji kraj jelentése ‘alvég’. 6. Apa-

riék köze: szh. Szurduk ‘Surduk’ Köz. Apari nevezetű lakóiról. 7. Kulturház:
szh. Kulturni dom ‘Dom kulture’ [Kulturház] É. Mai rendeltetéséről. 8. Nagy-

völgy: szh. Vëlikå dólå ‘Velika dola’ Fr. 9. Torma utca U. A Rákóczi út része a

hídig. 10. Cërvënka: szh. Crvënkå ‘Crvenka’ [Ady Endre u] U. – A. sz. nevét<-P> 
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<-P>valószínű, hogy az utcát borító vörös, kavicsos talajról kapta. Crvenka jelentése:

‘piroska’. 11. Fekete-köz: Szurdok: szh. Szurduk ‘Surduk’ Köz. Feketéék lak-

ták. 12. Torony: Harangláb: szh. Tóråny ‘Toranj’: szh. Zvonik [Harangláb] É.

A faluban nincs templom. 13. Kis-kut: szh. Bunårity ‘Bunaric’ Kút. Bunarič je-

lentése: ‘kutacska’. 14. Tanács: szh. Tanács ‘Tanac’: szh. Szávjet ‘Savjet’ [Olaszi

Községi Tanács Lothárdi kirendeltsége] É. 15. Iskola: szh. Skulå ‘Skola’ [Lothárdi

Általános Iskola] É. 16. Kocsma: szh. Mijånå ‘Mehana’ [Italbolt] É. 17. Köztér
[Köztér] Tér. – A. sz. a tér területén valamikor olvasókör épülete állt. 18. Hő-

sök szobra: Emlékmű: szh. Szpomënik ‘Spomenik’ [Emlékmű] Szo. Az 1. világ-

háború áldozatainak emlékére állították fel 1924-ben. 19. Domb: szh. Brdësåk
‘Brdesak’. A Bredesak jelentése: ‘dombocska’. – A. sz. valamikor itt volt a tánc-

hely. 20. Arag köz: szh. Ǻråg ‘Arag’ Köz. 21. Dolinai köz: szh. Dolinå ‘Dolina’

[Petőfi Sándor u] U.</P>

<P>  22. Cërina, ’-ba: szh. Cërinå ‘Cerina’ [K8: Czerina] S, sz. A Cerina jelentése:

‘cserfás’. Talajforgatáskor fatuskókat találtak itt. 23. Pécs–mohácsi országut:
szh. Pëcsuvszki drum ‘Pecuvski drum’ [K1: Strassen von Mohats nach fünf

Kirchen K8: Pécs–Mohácsi országut: Országut Pécs felé: Ország ut Mohács

felé] Út. 1781-ben még Lothárd és Sarlós határvonalán ment az út, a mai nyom-

vonaltól kissé É-ra. 24. [K1: Stauten; e K3: Gusta; e] 25. [K3: Gustán felé; sz]

26. Gusta, ’-ba: szh. Gusta ‘Gusta’ [K8, 10: Gusta; e K12: Guszta] S, sz. – A.

sz. 1890-ben még erdő volt, majd községi legelő. A szh. guštara név jelentése:

‘sűrűje’. 27. Milityovác, -ba: szh. Milityëvåc ‘Miličevac’ [K3: Milityevath; e K8:

Milicsevácz; l K8, 10: Militsevácz K10: Milicsevacz K12: Miletsevácz P: Mili-

csovácz] Ds, sz. A név a szh. mili ‘kedves’ szóval kapcsolatos. 28. [K8: Militse-

vacz; sz] 29. Nagy lénia: szh. Velikå lënijå ‘Velika lenija’ [MoFnT2: Nagy-lénia]

S, sz. 30. [K3: Pétsi utra dülő; sz] 31. Pasina Gusta: szh. Påsnå Gust ‘Pasna

Gusta’ [K3, 8: Pasina Gusta K10: Pasionagusta P: Pasina gusta] S, sz. Régen le-

gelő volt. 32. Visovszrëtka, ’-ba: szh. Visoszrëtkå ‘Visosretka’ [K3: Visofszretka;
sz K3: Visosretka; sz K8: Viszoszretka; l K10: Visovszretka P: Vizsovsretka
K12: Visofszretka] S, sz. 33. Fél-lénia: szh. Pol-lënijå ‘Pol-lenija’ S, sz. 34.
Hosszi-dülő: Hosszu dülő: szh. Dugåcskå bråzdå ‘Dugačka brazda’ [K3: Du-

gatska Brazda; sz K8: Dugátska Brázda] S, sz. A Dugačka brazda jelentése:

‘hosszú barázda, sáv, mezsgye, dűlő’. 35. Kucsërina, ’-ba: szh. Kutyërinå ‘Kuče-

rina’ [K3: Kuthserina Balukana; mo K3, 12: Kutserina; sz K8: Kucserina; l K8:

Kutserine] Ds, sz. Elbeszélések szerint itt volt a falu régi helye. Szántáskor tég-

ladarabok kerültek a felszínre. A Kučerina jelentése: ‘ház(hely)’-re utal. 36. szh.

Nå jutrån ‘Na jutran’ Ds, sz. Régen legelő volt. A név feltehetőleg a jutro ‘hold’

szóval kapcsolatos. 37. Hajmás, -ba: szh. Hajmás ‘Hajmas’ [K3, 8, 10, 12, P: Haj-

más; l] Ds, sz, k. 12–13 évvel ezelőtt téglaház és téglaégető állt itt, amelyet le-

bontottak. 38. [K3: Visosretka; sz] 39. Balokán: Balokány, -ba: szh. Balukånå
‘Balukana’ [K10: Bálukáná K12, NB: Balukana P: Balukáná] S, r. Vizenyős,

mocsaras terület. Szh. baluk(a) különböző növényeket jelent, pl.: tyúktaréj, ba-

juszos hagyma stb. 40. [K1: Herrschaft Wiesen; r K3: Panav Rét; r] 41. Sze-

meji-patak: szh. Szemelyszki potok ‘Szemeljski potok’: szh. Gát [K12: Árok
MoFnT2, Bt: Szemelyi-patak] 42. Gyöp, -re: szh. Lëdinå ‘Ledina’ S, sz, sző. A

Ledina jelentése: ‘gyep’. 43. Susnyár, -ba: szh. Susnyar ‘Susnjar’ [K3: Susnyar;
l K8: Sustnyár (Gáj) Dülő; l K10, NB: Sustnyár K9, 12: Susnyár] Ds, sz, sző.

20 évvel ezelőtt gémeskutat temettek be területén. A Susnjar jelentése: ‘cserjés,

bozótos’. 44. Balázs-völgy: szh. Blázsëvå dolinå ‘Blaževa dolina’ [K8, 12: Ba-

lázsvölgy] Ds, sző, sz. 45. Fëlső-malom: szh. Gornyå vodënicå  ‘Gornja vodenica’<-P> 
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<-P>[K3: Gyurka Malma K8: Malom K12, 16, MoFnT2: Felsőmalom] Ma. Horváth

György építette. Lebontották. 46. Pap-rét S, r. 47. Gáj-szöllő: Uj-szöllő: szh.

Szádovi ‘Sadovi’ [K8: Gájdülő; l, Gáj K12: Gáj szőlő] Ds, sző. 60 évvel ezelőtt

szőlővel telepítették be. A gaj jelentése: ‘liget, berek, erdőcske’, a savodi jelen-

tése: ‘(szőlő)ültetvény’. 48. [K3: Vinogradina Gyöp; l] A vinogradina szó a ‘szől-

lőskert’-tel kapcsolatos. 49. [K3: Pataki Gyöp; l] 50. [K3: Staritseva Strana; sz]

51. Fëlső rétek: szh. Gornyå livadå ‘Gornja livada’ [K8, 10, P: Felsőrét K12:

Felső rétek] s, n, e. Régebben kaszáló volt, ma már elnádasodott; egy része fá-

sított, nyárfákkal. 52. Téeszmajor: szh. Måjur ‘Majur’ É. 53. Börsöd: Börséd,

-re: szh. Brsët ‘Brset’ [K3: Berset; l K10, NB: Bersel K12: Börsöd] Ds, sz, sző.

54. Szabad-földek: szh. Uzbrdicå ‘Uzbrdica’: szh. Prvå klåså ‘Prva klasa’ [K8:

(Uzberditza= Szabadföldek K10, P: Zuberdicza K12, MoFnT2: Szabad-földek]

S, sz. Ez volt a legjobb, “első osztályú” föld a határban. Az Uzbrdica jelentése:

‘lanka, emelkedő’. 55. Lázinác: Lazinca, ’-ba: szh. Lázinåc ‘Lazinac’ [K3: Lázi-

natz; sz K8, 12: Lazinacz] S, sz. A Lazinac jelentése: ‘irtvány’. 56. Kertök: Do-

lina kertek: szh. Dolinå ‘Dolina’ S, k. 57. Dobrova, ’-ba: szh. Dubråvå ‘Dubrava’

[K3, 8, 12, NB: Dubrava; l, sz P: Dobraván MoFnT2: Dobrava] Ds, S, sz. A

Dubrava jelentése: ‘erdős völgy, liget, tölgyes’. 58. Árok, -ba: szh. Gát [K16:

Malomárok] 59. Birjáni ut: szh. Birjȧnszki put ‘Birjanski put’ [K8, 12: Birján

felé; út] Út. 60. Komiszáros, -ba: szh. Komëszåros ‘Komesaros’ Ds, sz. Területén

1912-ben fúrásokat végeztek, és “éretlen” feketeszenet találtak kb. 550 m mé-

lyen. 61. Dögtér, -re [K12: Dögtér] Mlen. 200 □-ölnyi terület drótkerítéssel el-

kerítve. Az elhullott állatokat ásták el itt. Mindig volt készenlétben egy gödör.

62. Piokovác, -ba: szh. Pjékovåc ‘Pjekovac’ [K3: Siokovath; l K8, 10, 12: Pio-

kovácz; l] Ds, sző. 63. Középső-malom [K8: Malom K12: Középső malom
MoFnT2: Középsőmalom] É, Horváth György építette. A malmot lebontották,

csak a lakóépület áll. Lakóinak száma 7. 64. Kanabéta Grabina: szh. Kånåbëtå
Gråbinå, ‘Kanabeta Grabina’ Do, k. A latin kanabeta szó jelentése: ‘kender’, a

szh. Grabina szó jelentése: ‘gyertyános’. 65. Kupusztás, -ba: szh. Kupuszinå
‘Kupusina’: szh. Kupusztås ‘Kupustas’ S, k. Palánta nevelésre hasznosítják.

A 30-as években kutat ástak területén. 66. [K3: Berset; l] 67. Ferencsovica, ’-ba:
szh. Fërëncsovicå ‘Ferencovica’ S, sz. 68. Grabina, ’-ba: szh. Gråbinå ‘Grabina’

[K8, 10, 12, NB: Grabina] S, sz. A név a szh. grab ‘gyertyán’, valamint graba
‘árok, gödör’ szóval hozható kapcsolatba. 69. Egërági ut: szh. Put za Egërág [K8:

Egerágra; ut K1: Veg von Egeragh nach Lottár] Út. A K1-en kb. 200 m-rel D-re

van bejelölve. 70. Egërági uti-dülő (újabb eredetű): szh. Lotár ‘Lotar’: szh. Na

Lotár ‘Na Lotar’ [K3, 8, 10, 12, P: Lotar K16: Lothárd – a község DNy-i sarká-

ban] S, sz. Elbeszélések szerint itt volt a falu régi helye. Szántás közben tégla-

darabok kerültek elő. 71. Alsó-rétek: szh. Dólnya livådå ‘Dolnja livada’ [K8, 12:

Alsó rétek K10: Alsórét P: Alsó rét] S, r. 72. [K2: Hanf Acker; sz] 73. Dubróka:

Kisdobrova, ’-ba: szh. Dubråvåk ‘Dubravak’ Men, e. Dubravak jelentése: ‘lige-

tecske’; ‘kis tölgyes’. [74. Nagy-gödör: szh. Dubokå jåmå ‘Duboka jama’: Járåk
‘Jarak’ G. Nagyon mély árok, a közepe táján eléri a 10 métert is. 75. Arrëndás,

-ba: szh. Pod Gråbinom ‘Pod Grabinom’ S, k. 76. Mogyorós, -ba Ds, sz, e. A te-

rületén található patak partján mogyorócserje van. 77. Sztrán, -ba: szh. Sztrán
‘Strana’ [K3: Strana; l] S, sz. Területén házak maradványaira emlékeztető kö-

vek kerültek elő. A Strana jelentése: ‘oldal’. 78. [K8: Bandera-Bunár K10: Ban-

derbunár NB: Bandera Bunar] Kút. A szh. bandera jelentése: ‘villanypózna,

árbocrud, zászlótartó’, a bunar jelentése: ‘kút’. 79. Körül-varros: Körül-szoros
Ds, sz, l, e. 80. Öreg-temető: szh. Sztáro gróblyë ‘Staro groblje’ [K12: öreg-te-<-P> 
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<-P>mető] Te. Ma már nem használt temetkezési hely. Csak egy nagyobb kereszt és

néhány sírkő jelzi, hogy temető volt. Egy templom alapja is megtalálható itt.

81. Cërék, -be: szh. Cërik ‘Cerik’ [K8, 12: Czérék; l K10: Tzerék] Ds, sz. Cerik
jelentése: ‘cserfaerdő’. 82. Öreg-temető: szh. Sztáro gróblyë ‘Staro groblje’ Ds,

sz. Nevét a területén található temetőről (80. sz. név) kapta a dűlő. 83. Alsóma-

lom: szh. Dolnyå vodënicå ‘Dolnja vodenica’ [K8, 12, 16, MoFnT2: Alsómalom]

Ma. Horváth György építette. A malom és az épület is áll. Két személy lakja.

84. Vitéz-telek, -re Ds, sz. Peterdtől csatolták vissza. Az első világháború után

kapta egy katona, akit “vitézzé” avattak. 85. Peterdi ut [K8: M. Peterdre-ut,

M. Peterd felé-ut, Ut Peterdre] Út.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 24. K1:

Stauten – 40. K1: Herrschaft. Wiesen
K3: Panav Rét – 49. K3: Pataki Gyöp
– 50. K3: Sztaricseva Strana – 62. K3:

Siokovath – 72. K2: Hanf Acker – 78.

K8: Bandera-Bunar K10: Banderbunar.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1781:

Mont. 425/a. – K2 = 1786: Mont. 473/c;

– (1787?): Mont. 473/a. – K8 = 1884:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>BiÚ 455., 1895: BiÚ 456., 457., 458/1., 459/

2., 1904: BiÚ 457., 458/1, 2. – K9 = 1855:

BmK 172. – K10 = 1857: BiK 131/1. –

K12 = 1867: Kat. t. – K16 = Kt. 1884;

1926 – K16 = 1884: KT 5560. 1926: KT

5561. – P: 1865 – NB: 1894–1904: NB

2400 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Serege Mária főisk. hallga-

tó. – Adatközlők: Borsos György 52,

Csehtóth György 70, Deli József 72, Lak-

lia György 54, Omódi József 73 é.</A-1></P></duolan 2>
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